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Analiza ilahija Abdurrahmana Sirrije provedena je metodom 
komparacije rukopisnog teksta i štampane verzije. U svojoj 
izvornoj, rukopisnoj formi, medžmua je pisana nesh pismom, 

pismom Kur’ana. Rukoprepisivač medžmue znameniti je bošnjački 
kaligraf šejh Behaudin Sikirić (1860–1934), dok je štampanu verziju 
pripremio za štampu 1941. godine šejh Šaćir Sikirić (1893–1966). 
osim što je rukopis, razumljivo, zadržao nešto individualno u sebi, 
treba napomenuti da tekst u rukopisu sadrži izvjestan broj nečit-
kih pojmova i pravopisnih grešaka. Historijsko iskustvo potvrđuje 
da svaka nova forma općenja, u ovom slučaju štampa, obogaćuje 
i unapređuje društvenu komunikaciju, ne uništavajući prethodne 
oblike, te se, u skladu s tim, može utvrditi da je priređivač štampa-
nog teksta intervenirao na nekim morfemama, kako korijena tako 
i afiksa, odnosno jezičkih jedinica, koje su nosioci bilo leksičkog, 
bilo gramatičkog značenja. 

Na temelju dobivenih rezultata, ustanovljeno je da štampana 
verzija nema većih odstupanja, dok su postojeća navedena u fusno-
tama.1 Osnovna razlika diskursa jeste prisustvo invokacije (ar. zikr) 
u rukopisnom tekstu kojom autor naglašava da “putnik” tako svje-
doči Božiju prisutnost. Objašnjenja stručne terminologije navedena 
su također u fusnotama. Etimologije su raznorodne, turske, često 
perzijske i arapske. O njima, kao i o njihovom značenju, u ovom 
tekstu, neće biti riječi. 

Za prijevod značenja ajeta iz Kur’ana, korišten je prijevod 
Besima Korkuta.2

1	 Broj ilahija u rukopisnoj verziji medžmue nije srazmjeran broju u štampanoj verziji. U 
rukopisnom tekstu, od ukupno petnaest, štampana verzija sadrži dvadeset i jednu ilahiju. 

2	 Prijevod Kur’ana, Besim Korkut, El-Kelimeh, Novi Pazar, 2011. 
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Tema broja: tekijska ilahija 95

Hû3

3.4 İLAHI LI-HAZRET-I SIRRI BABA5

Allah bize lütf itdi
Nîmetine gark itdi6

Şükür elhamdülillâh 
Lâ ilâhe illallâh

Çûnki bizi yâratdi
Muhammed’in ümmeti
Virdi bize devleti

Şükür elhamdülillâh 
Lâ ilâhe illallâh

İnzâl itdi Kur’ân’ı
Okuyalum biz ânî
Virdi bize imânı

Şükür elhamdülillâh 
Lâ ilâhe illallâh

Muhammed peygamberrimüz
Din-i İslâm dır dinimüz
Kur’an’dur imâmımuz

Şükür elhamdülillâh 
Lâ ilâhe illallâh

Hanefî mezhebimüz 
Nakşîbend tarikimüz
Behauddin pîrimüz

Şükür elhamdülillâh 
Lâ ilâhe illallâh

Kıblemüz dür Beytullah
Zikrimüz Allah Allah
Kalbimüzde âşkullâh

3	 Hû ili Hüve (هو) lična je zamje-
nica za treće lice jednine muš-
kog roda u arapskom jeziku. U 
sufijskoj literaturi pojam Hû je 
u širokoj upotrebi i s raznim 
značenjima, najčešće upućuje na 
Allaha a izveden je od Lâ ilâhe 
gayruhu i ima značenje Nema 
drugog Boga osim Njega. 

Hû je İsm-i a‘zam, jedno od 
velikih Božijih imena i naveden 
je samo u rukopisnom tekstu.

4	 Ilahıja br. 3. u rukopisnom tek-
stu zapravo je ilahija br. 11. u 
štampanoj verziji. 

5	 Naslov Ilahija hazreti Sirije nalazi 
se samo u rukopisnom tekstu.

6	 Nakon navedenog bejta, u štam-
panoj verziji slijedi: Mest-i ezel 
nûş itdi, koji ponuđeni rukopis 
nije naveo. Isključujući moguć-
nost da je autor štampanog tek-
sta samoinicijativno dodao po-
lustih, može se zaključiti da je 
rukopisni primjer samo jedan 
od postojećih.
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96 Tema broja: tekijska ilahija

Şükür elhamdülillâh 
Lâ ilâhe illallâh

Hakk buyürdı Kur’an’da
Hem ku’ûdde kiyamda
Zikr eyleyin7 her ânda

Şükür elhamdülillâh 
Lâ ilâhe illallâh

Ve ezkur Rabbenâ buyurdu
Hem kesiran emr etdi
Sırri [Hû]8 Hakk’a hamd etdi

Hû Hû ‘Âlem9 
[...]10

Ve rusülihi ve lil-mu’minin11

7	 Rukopis:  لياه ني / Štampano: يڭ
8	 U rukopisnom tekstu iznad pri-

djeva ّسر (sırri – tajanstven, skri-
ven) stoji هو (Hû, Hüve), odno-
sno lična zamjenica za treće lice 
jednine muškog roda u arapskom 
jeziku. U sufijskoj literaturi po-
jam Hû u širokoj je upotrebi i to 
s raznim značenjima a najčešće 
upućuje na Allaha. U ovoj prilici 
“Hu” označava ta’azim (počast), 
kao poseban oblik tarikatskog 
poštovanja prema učiteljima, te 
prilikom izgovaranja učiteljevog 
imena derviš desnu šaku spušta 
na svoje srce. 

9	 Zikr je naveden samo u ruko-
pisnom tekstu.

10	 Nečitko.
11	 Dio Ku’anskog ajeta nalazi se 

samo u rukopisnom tekstu. 
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Tema broja: tekijska ilahija 97

5.12 DIĞER LI-HAZRET-I SULTÂN SIRRI BABA13

Dervîş gerek ide Allah’a tevekkül
Dost cevrine sabr14 eyleye ağyâr-ı15 tahammül

Mürşid etkin destleye16 destine muhkem 
Dergâhına yüzler sure bâ acz ü tezellül

Dervîş gerek sâye-i teslîm ola pâmâl
Tâ Şems-i rûh hazret-i şeyh’e ola şâmil 

Dervîş gerek katre-i fâni ola ol
Âhir ola tâ bahr-i dîl-i mürşide vâsıl

Dervîş gerek fenâ-fiş-şeyh ola sermest
Tâ nîmet uzmây-i bekâya ola naîl

Dervîş gerek hıfz ide şeyh’un Sırrî [Hû]17

Sırrun18 ide âyine-i kalbinde19 tahayyül

Hû Hû ‘Âlem20

12	 Ilahija br. 5. u rukopisnom tekstu 
zapravo je ilahija br. 6. u štam-
panoj verziji.

13	 Naslov Sljedeća [ilahija] hazre-
ti sultana Sirri-babe naveden je 
samo u rukopisnom tekstu. 

14	 U rukopisnom tekstu naknadno 
je dodana riječ صبر sabr, dok je 
u štampanoj verziji uredno na-
vedena. 

15	 Rukopis: اغيارى / Štampano: اغيره
16	 Rukopis: دستليه / Štampano: دسته ليه 

Oba primjera nisu u pravil-
nom obliku. Ispravno bi bilo: 
dest ile tj. دست ايله 

17	 Kao i u fusnoti 8.
18	 Rukopis: رسڭ / Štampano: سرين
19	 Rukopis: بلقڱهد / Štampano: قلبنده
20	 Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu.
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98 Tema broja: tekijska ilahija

Hû hû21

6.22 DIĞER LI-SULTÂN-I SIRRI BABA23

Kim dilerse âşınalık hazret-i Allah ile
Sohbet itsün sıdk ile ol kavm Ehlullah ile
 
Her kim istîdad ile dâhil olursa sohbete
Müstefîd olur hakikat feyz ile irşâd ile 

Bunların sohbetleridur kimyâ-yı Kibriyâ
Kulluk eyle bȋ riya cân ve gönlüden âşk ile24 

Gerçi kim zahirde bunlar halk ile sohbetde dir
Her nefes uzletde dir bâtında halkdan kalb ile

Talib olsa taşradan bir kimse istidâd ile 
Rehber olan içre alur ani imdâd ile

Ateş-i âşk muhabbet canına te’sir ider
Ol kişi25 ölür müşerref cezbe-i Rahmân ile 

Gavs-i âlem kutb-i adem bunlara26 dur mükteda
Şeyh [Hû]27 Sırri [Hû]28 ol imâm-i29 dîne uymuş sıdk ile30

Hû ‘Âlem31 
Hadîs-i şerif32

Hayru’l meclis-i el-müstedîratü33

Sadakallâhu’l-azîm34

21	 Kao i u fusnoti 8.
22	 Ilahija br. 6. u rukopisnom tekstu 

zapravo je ilahija br. 7. u štam-
panoj verziji.

23	 Naslov Sljedeća [ilahija] sulta-
na Sirri-babe naveden je samo 
u rukopisnom tekstu.

24	 Rukopis: عشق ايله / Štampano: 
عشقيله

25	 Rukopis: كشى / Štampano: كيشى
26	 Rukopis: هرلنوب / Štampano: رلنوب
27	 Kao i u fusnoti 8.
28	 Isto. 
29	 Rukopis: ىماما / Štampano: امام

Oba primjera nisu u pravil-
nom obliku. Ispravno bi bilo: 
.imân ناما

30	 Rukopis: صدق ايله / Štampano: 
صد قيله

31	 Zikr je naveden samo u ruko-
pisnom tekstu.

32	 Pojam je naveden samo u ruko-
pisnom tekstu. 

33	 Fraza je navedena samo u ru-
kopisnom tekstu.

34	 Zikr je naveden samo u ruko-
pisnom tekstu.
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Tema broja: tekijska ilahija 99

Diğer li-hazret-i Sirri baba35 
7.36 ÂMENTÜ BILLÂHI37

Hâk hâk diyen âşıklar
Ciğerleri yanıklar

Seherde uyanıklar
Nakşîbendilerdir bu 

Âşıkı hayrân ider
Ciğeri piryan ider

Dervîşi sultan ider
Nakşîbendilerdir bu 

Li ma’llah merhemi
Nusret olur her demi 

Vâkıf-ı sırr-ı ilâhı
Nakşîbendilerdir bu 

Sureti zahîrden ol
Bulmış tarîkâtdan yol

Sırr-ı [Hû]38 subhanallah bu
Nakşîbendilerdir bu 

Okur hatme-i hâcegân39

Mürşid-i ehl-i îmân

Pirümüzdür Şâh Sultân 
Nakşîbendilerdir bu

Hû Hû ‘Âlem40

36	 Naslov Sljedeća [ilahija] hazre-
ti Sirri-babe naveden je samo u 
rukopisnom tekstu.

35	 Ilahija br. 7. u rukopisnom tek-
stu zapravo je ilahija br. 10. u 
štampanoj verziji.

37	 Prvi imanski šart, odnosno prva 
temeljna istina vjere: vjerovanje 
u Boga, Allaha dž.š. 

38	 Kao i u fusnoti 8.
39	 Rukopis: هجاوخ ناك / Štampano: 

ناكجاوخ
40	 Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu. 
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100 Tema broja: tekijska ilahija

8.41 DIĞER LI-HAZRET-I SIRRI BABA42

Her kim eyler tekegâh-ı43 evliyâ’ya intisâb 
Nail feyz-i kerâmet sâhibi44 yevmü’l-hisab
 
Bâg-ı vahdetde ekenler nev-nihâl-i vadeti 
Hâsıl-ı remz-i ene’l-hakk dur kelâm-î bî hicâb

Halka-i zikre gelup her kim ki45 zikrullah ider
Sâki-i Bâkî elinden nuş ider bâkî şarâb 

Âşk ile Allah Hû deyu46 Arş’a cıksun nâleler
Nâleden ten nâya dönsün sine olsun çûn rübab

Suret-i âdemde gördü âşık u zâhidler seni
Küntü kenzün mazharı47 Sırri [Hû]48 benüm fasl ül-hitâb

Hû ‘Âlem49 
Âktâb içinde serv-i bülend 
Âyîn-i Şâh-ı Nakşîbend50

‘Âlem51

41	 Ilahija br. 8. u rukopisnom tek-
stu zapravo je ilahija br. 12. u 
štampanoj verziji.

42	 Naslov Sljedeća [ilahija] hazre-
ti Sirri-babe naveden je samo u 
rukopisnom tekstu.

43	 Rukopis: تكيه كاهى / Štampano: 
تكيه كاه

44	 Rukopis: حاصب / Štampano: ىبحاص
45	 Rukopis: كيمكه / Štampano: كم كه
46	 Rukopis: ديو / Štampano: ديوب 
47	 Rukopis: مظهرى / Štampano: مظهر
48	 Kao i u fusnoti 8.
49	 Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu. 
50	 Bejt je naveden samo u rukopi-

snom tekstu.
51	 Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu.
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Tema broja: tekijska ilahija 101

9.52 DIĞER LI-HAZRET-I SIRRI BABA53

Katreyim sûretde ammâ mânâda deryâ manem
Cümle âlem bende dur dünyâ ve ma fihâ manem 

Olmuşem müstağrak-ı nur-i tecelliyât-ı Hakk
Şems manem zerrem dirur çûn ever-i zehra manem 

Âşk ile kâim durur işbu vücudum hilkatı
Mazhar-ı küll olmuşem külliât ile esmâ manem 

Bende dur bu on sekiz bin âlemun mâahiyyeti
Âlem-i sugrâya bâis âlem-i kübrâ manem 

Hâris-i54 meydan-ı âşkum eşref-i sânî bugün
Mazhar-ı55 Sırri [Hû]56 Alî’yim cümleden a’lâ57 manem

Hû Hû ‘Âlem58

Amân meded59

Beyt […….]60

Ben kemine bende dergâha geldum hizmete 
Ben icâzet dilerim içre ve girmek himmete61

‘Âlem62

52	 Ilahija br. 9. u rukopisnom tek-
stu zapravo je ilahija br. 15. u 
štampanoj verziji.

53	 Naslov Sljedeća [ilahija] hazre-
ti Sirri-babe naveden je samo u 
rukopisnom tekstu.

54	 Rukopis: راحث / Štampano: سراح
55	 Rukopis: مظهرى / Štampano: مظهر
56	 Kao i u fusnoti 8.
57	 Rukopis: لاعا / Štampano: ىلعا
58	 Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu. 
59	 Fraza je navedena samo u ru-

kopisnom tekstu. 
60	 Nečitko.
61	 Bejt je naveden samo u rukopi-

snom tekstu. 
62	 Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu.
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102 Tema broja: tekijska ilahija

10.63 YA ABDULLAH DIĞER LI-SIRRI BABA64

Kalbî65 mirât mücellâ idelüm ey dervîş
Dur-i envârı66 tecellî idelüm ey dervîş

Bakup ol âyîne de seyredelüm ey dervîş67 
Sırri nâmahreme ihfâ idelüm ey dervîş 

Zikr ü fikr ile müzeyyen idelim beyt-i dili 
Taht-ı68 şâhenşeh yekta idelim ey dervîş

Sadr-ı sandûki cavâhir idelim hikmetle
Gayre memhûr ü müberrâ69 idelim ey dervîş

Dil-i peşmürde70 li bin şevk ile ey Sırri [Hû]71

Cezbe-i Hayy ile ihyâ idelim ey dervîş 

Hû ‘Âlem72

Sadakallâhu’l[-azîm]73

Evfû bi ahdî ûfi bi âhdikum74

Sadakallâhu’l-kerim75

63	 Ilahija br. 10. u rukopisnom 
tekstu zapravo je ilahija br. 17. 
u štampanoj verziji.

64	 Naslov Sljedeća [ilahija] Alaho-
vog roba Sirri-babe naveden je 
samo u rukopisnom tekstu.

65	 Rukopis: ىبلق / Štampano: لقب
66	 Rukopis: ىراونا / Štampano: راونا
67	 U rukopisnom tekstu naveden 

je pojam dervȋş, dok u je štam-
panom, pojam nečitak. 

68	 Rukopis: ىتحت / Štampano: تحت
69	 Rukopis: اربم / Štampano: ىربم
70	 Rukopis: پهدرمش / Štampano: پژهدرم
71	 Kao i u fusnoti 8.
72	 Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu. 
73	 Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu.
74	 Sura El-Bekara, 40. ajet: “Ispu-

nite zavjet koji ste Mi dali – is-
punit ću i Ja Svoj” naveden je 
samo u rukopisnom tekstu.

75	 Zikr je naveden samo u ruko-
pisnom tekstu.
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Li-hazret-i Sirri baba76 

11.77 DER MAKÂM-I SEMÂI78

Cana dostun tecellîsi
Âyân ü çün nihân olur

Tecellîsinden79 bu cismün80 
Âkl ü cân bî-nişân olur 

Ârifun ki81 dolandığı82 
Ki83 gönlüde bulunduğu 

Gönlü inkâr ile dolan84 
Münkirlere gümân olur 

İnkârı gönülden gider
Bu dur Hakk’tan tuğrâ85 haber 

Her cevher gönlüde biter
Gönül ne özge can86 olur 

Çünki girdün bu meydana
Yürü87 kalma baş u cana 

Karışanlar dervîşana 
Varlığundan uryân olur

Ne hâlet dur bu ey Sırri88 
Bu varlukdan âciz kamu

Feylusuflar89 Câlînus’lar90 
Bu hikmete hayrân olur 

76	 Naslov [ilahija] hazreti Sirri-babe 
naveden je samo u rukopisnom 
tekstu.

77	 Ilahija br. 11. u rukopisnom 
tekstu zapravo je ilahija br. 9. u 
štampanoj verziji.

78	 Naznaka da se ilahija uči u me-
kamu Semai.

79	 Rukopis: ىلجت ندنس / Štampano: 
ندنسيلجت

80	 Rukopis: مسجڭ / Štampano: جسم
81	 Rukopis: كه / Štampano: هاك
82	 Rukopis: يدنلاوطغى / Štampano: 

يدنلاودغى
83	 Rukopis: كه / Štampano: هاك
84	 Rukopis: طولان / Štampano:  دولان
85	 Rukopis: طوغرى / Štampano: ىرغود
86	 Rukopis: جان cân / Štampano: 

kân ناك
87	 Rukopis: يورى yüri / Štampano: 

yüzi يوزى
88	 Kao i u fusnoti 8.
89	 Rukopis: فيلوسوفلر / Štampano: 

فيلسوفلر
90	 Rukopis: جالينوسلر / Štampano: 

جالنوسلر
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Hû91  
12.92 DIĞER LI-CENÂBI SIRRI BABA93

Bir hayâl94 oldu cihânun varluğu mutlak heman 
Bir hayâlun95 zarfidur bilgil96 zemin ü âsumân 

Cümlede sâzı ehad dur her ne varsa azu çok 
Varluğun yoklukta izhâr eyledi ol bî nişân

Ben didiğun sen didiğun bir hayâlundur97 senun
Her ne dersen98 bir hayâl99 içre hayâlun100 dur heman 

Pes vücûdun külliyesi oldu hayâl101 ender hayâl102

Sende ki103 bu sen diyen ya söz değil mi dur ayân 

Senden alsa sözünü söz ise sende ne kalur
Söz nihân oldukta bil104 sûret dahî olur nihân

Beyt-i Yezdân’dur didi kalbe resûl-i Kibriya 
Bunda çok esrârı izhâr eyledi fahri cihan 

Nütk-i pakinden ayân olmişti esrâr-ı nihân
Vech-i pâkinden nümâyân itdi sırri105 kün fekân 

Hû Hû106 
Bismillâhi’r-Rahmâni’r-Rahîm107

Elhamdülillâhil-lezî ezhebe anne’l-hazen108 
Sadakallâhu’l-azîm109

91	Hû ili Hüve (هو) lična je zamje-
nica za treće lice jednine muš-
kog roda u arapskom jeziku. U 
sufijskoj literaturi pojam Hû u 
širokoj je upotrebi s raznim zna-
čenjima, najčešće upućuje na 
Allaha a izveden je od Lâ ilâhe 
gayruhu i ima značenje Nema 
drugog Boga osim Njega. 

Hû je İsm-i a‘zam jedno od 
velikih Božijih imena i naveden 
je samo u rukopisnom tekstu

92	Ilahija br. 12. u rukopisnom 
tekstu zapravo je ilahija br. 4. u 
štampanoj verziji.

93	Naslov Sljedeća [ilahija] hazre-
ti Sirri-babe naveden je samo u 
rukopisnom tekstu.

94	Rukopis: حيال / Štampano: خيال
95	Rukopis: حيالك / Štampano: لايخ
96	Rukopis: بيلكل / Štampano: بلكل
97	Rukopis: رد كلايح / Štampano: 
خيالڭدر

98	Rukopis: ديرسه ك / Štampano: 
 ديرسك

99	Rukopis: حيال / Štampano: خيال
100	Rukopis: لڭرد ايح / Štampano: 

لايخڭرد
101	Rukopis: حيال / Štampano: خيال
102	Isto.
103	Rukopis: سند كه / Štampano: سندكى
104	Rukopis: بيل / Štampano: بل
105	Kao i u fusnoti 8.
106	Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu. 
107	Bismilla se nalazi samo u ruko-

pisnom tekstu.
108	Sura El-Fatir, dio 34. ajeta: 

“Hvaljen neka je Allah koji je 
od nas tugu odstranio” naveden 
je samo u rukopisnom tekstu.

109	Izraz kojim se potvrđuju rije-
či Gospodara: “Istinu je rekao 
Uzvišeni Allah” navodi se samo 
u rukopisnom tekstu. 
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13.110 LI-HAZRET-I SIRRI BABA111

Hûbbi Mevlâ ile hûbi mâsivâ
İkisi bir dilde cem’ olmaz dıla 

Kalbi sâim tut112 zi hubbi mâsivâ
Îd ola rûzun113 şebun kadri Hûdâ

Kendilüklerden ki geçemeyince114 tâ
Mümkin olmaz nat‘-ı âşka vaz’i pâ 

Âşıkan kim115 âşka nat‘-ı âşka basdı pâ 
Gayri veçhi116 istemez illâ Hûdâ117

Bir güneşdür her eve salmaz ziya 
Her dile itmez nazar ayn-ı Hüdâ

Âşk-ı Hakki âşığı eyler fenâ
Ol fenâ içre bakışlar sad bekâ

Özge hoş âlem durur mahv-ı fenâ118 
Kıl nasib Sırri’ye [Hû]119 anı Rabbenâ 

Hû Hû ‘Âlem120

Na’t-ı şerîf121

Ya Resûlullah cemâlen kul hüvellâhü ehad 
[...]122 olunmış levh-i ruhsârında Allâhüssamed
Lem yelid ve lem yûled  sıfatun ve [....]123

Nola şânında dinilse lem yekün lehû küfüven ehad

110	Ilahija br. 13. u rukopisnom 
tekstu zapravo je ilahija br. 5. u 
štampanoj verziji.

111	Naslov [ilahija] hazreti Sirri-babe 
naveden je samo u rukopisnom 
tekstu.

112	Rukopis: توت / Štampano: طوت
113	Rukopis: روزك / Štampano: روز
114	Rukopis: كجماينجه / Štampano: 

كه كجيلمينجه
115	Rukopis: ناقشاع مك / Štampano: 

مكناقشاع
116	Rukopis: ىهجو / Štampano: جوه
117	Riječi ovog polustiha permu-

tirane su u štampanoj verziji: 
istemez gayr-ı veçhi illa hudâ.

118	Rukopis: محو فنا / Štampano: 
محو و فنا 

119	Kao i u fusnoti 8.
120	Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu.
121	Na’t, odnosno spjev u slavu Pej-

gambera naveden je samo u ru-
kopisnom tekstu. 

122	Nečitko.
123	Isto.
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14.124 DIĞER LI SIRRI BABA125

Dergâhına çün bastı kudûmun
Kaldır aradan namus ü arun 

Zikr eyle canum Râbbu-l anâmun
Çal sen Halîlum kudûm ü nay
Dinle Zikrüllah cân ü gönülden

Evliyâ tâcı mihrâbı örtmüş
Ol deste güli126 tâ belden eşmiş 
Şeyhumuz Sırri Hakk hâle düşmiş 

Çal sen Halîlum kudûm ü nay
Dinle Zikrüllah eydan127

Allahum Allah deyince âşık
Açılur128 ana bir bâb-ı lâik

Tabîb-i kâmil ûstâd-ı hâzık
Çal sen Halîlum eydan129

Halka-i tevhid Kevser yeridur
Tevhîd idenler cennet yeridur 

Halvetî ârif âşık Sırri [Hû]130 dur
Çal sen Halîlum kudûm ve neyi
Eydan131

Ya hayyu132 

124	Ilahija br. 14. u rukopisnom 
tekstu također je pod br. 14. u 
štampanoj verziji.

125	Naslov [ilahija] hazreti Sirri-babe 
naveden je samo u rukopisnom 
tekstu.

126	Rukopis: ىلوك gülü / Štampano: 
kân ناك

127	Autor rukopisnog teksta navodi 
pojam eydan – ar. ponovo, čime 
izbjegava ispisivanje polustiha 
u cijelosti. Štampana verzija 
navodi: Dinle Zikrüllah cân ü 
gönülden.

128	Rukopis: ڇرولي
آ�
 / Štampano: اڇريلي

129	Autor rukopisnog teksta navo-
di pojam eydan čime izbjegava 
ispisivanje polustiha u cijelosti. 
Štampana verzija navodi: Çal 
sen Halîlum kudûm ü nay.

130	Kao i u fusnoti 8.
131	Autor rukopisnog teksta navodi 

pojam eydan – ar. ponovo, čime 
izbjegava ispisivanje polustiha 
u cijelosti. Štampana verzija 
navodi: Dinle Zikrüllah can ve 
gönülden.

132	Zikr je naveden samo u ruko-
pisnom tekstu.
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Hû133 
15.134 MÜNÂCÂT KUTB-UL ÂRIFÎN HAZRET-I  
SIRRI BABANIN FI HAKK-I HAZRET-I GÂIBI135

Yâ ilâhî zât-ı pâk ve ism-i a‘ẓam Hakk içün
Akl-i evvel ruh-i pâk fahr-i âlem Hakk içün

Ab-ı rûy u136 nevha-i Nûh-i mükerrem Hakk içün
Nârı137 gülzâr iden138 İbrâhim Ekrem Hakk içün

Zebha boyun viren İsmâili efhâm Hakk içün
Yûnus’un dûn139 içre teşbih ittiği dem Hakk içün

Hazret-i Ya‘kūb’un ayninden akân dem140 hakk içün
Yûsuf ahvâl acısından çekdiği dem Hakk içün

Mürdeler ihyâ iden İsâ’da ki dem Hakk içün
Hem Süleymân nebî’nün mühr-i141 hâtem Hakk içün

Hazret-i Mûsâ kelîm-i Râbb-i erhâm Hakk içün
Hem Ebû Bekr ü Ömer, Osman ü Alî Hakk içün

Hem Halîl’ün yaptığı beyt-i muazzam Hakk içün
Sa‘y ü uşşâk u Safâ ü Merve Zemzem142 Hakk içün143

Kerbelâ içre şehîdan dökdiği dem Hakk içün
Kütb-i âlem ruh-i İbrâhim-i Edhem Hakk içün

Gâibi’nün merkadın küffar elunden kîl halâs
Câmîlerde okunân144 Ku’ran-ı A‘zam Hakk içün

Çalmasun145 nâkus ü çanlar başı üstünde ânun 
Ol Muhammed ümmetinun146 gözleri nem Hakk içün

Fethüni eyle147 müyessir ehl-i islâm’a ânun
Sıdk ile nisvânu sibyânun duâsı Hakk içün

Şeyh Sırri [Hû]148 ruz u şeb dergâhına eyler niyâz 
Feth ola Cedîd hisarı kılına149 anda namaz

Hû Hû ‘Âlem150

133	Kao i u fusnoti 8.
134	Ilahija br. 15. u rukopisnom 

tekstu zapravo je ilahija br. 2. u 
štampanoj verziji.

135	Naslov Oda Allahu Kutuba svih 
arifa, hazreti Sirri-babe, za Hazre-
ti Gaibiju naveden je samo u ru-
kopisnom tekstu, dok u štampanoj 
verziji stoji Münâcât (مناجات) – u 
prijevodu Oda Allahu. 

136	Rukopis: بروى
آ
� / Štampa: ب روى

آ
�

137	Rukopis: نارى / Štampa: نار
138	Prisutno odstupanje: u rukopi-

snom tekstu jasno čitljiv glagol 
etmek u pasivu eden نديا, dok je 
u štampanom glagol eylemek u 
pasivu: eyleyen نيليا. Ipak, odstu-
panje ne mijenja i značenje.

139	Prisutno odstupanje: u rukopi-
snom tekstu jasno čitljiv pojam 
dûn: نود, dok je u štampanom 
naveden pojam nun: نون, koji 
dovodi do promjene u tumače-
nju polustiha. 

140	Rukopis: مد / Štampa: مدع
141	Rukopis: رهم / Štampa: ىرهم
142	Rukopis: زم زم / Štampa: زمزم
143	Prisutno odstupanje u vidu per-

mutacije. U štampanoj verziji 
naveden je sljedeći niz polusti-
ha odnosno, bejtova:
Hazret-i Mûsâ kelîm-i Râbb-i 

erhâm Hakk içün
Hem Halîl’ün yaptığı beyt-i mu-

azzam Hakk içün
Sa‘y-ı uşşâk u Safâ ve Merve Zem-

zem Hakk içün
Hem Ebû Bekr ve Ömer, Osman 

ve Alî Hakk içün
144	Rukopis: اوقونان / Štampa: اقونان
145	Rukopis: چالماسون / Štampa: چالمسون
146	Rukopis: نيتماڭ / Štampa: يتماڭ
147	Rukopis: ايله / Štampa: ايده
148	Kao i fusnoti 8.
149	Rukopis: انليق / Štampa: انلق
150	Zikr je naveden samo u ruko-

pisnom tekstu.
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BEYT FI HAKK151 
HAZRET-I ŞEYH SIRRI

Beyne’l-aktâb ol delîl-i zât-ı pâk-i ber bülend 
Şeyh Sırri kâfile-i Hânedân-ı Nakşîbend

BEYT FI HAKK152 
İBN-I SIRRI BABA 

Kütb ü zemân zât-ı şerîf 
Meşhur-i şeyh Abdüllatif

151	Bejt je naveden samo u rukopi-
snom tekstu.

152	Isto.

Comparative analysis of two originals
Enisa Alomerović

Analysis of Abdurrahman Sirri’s nasheed has been conducted through the method of com-
parison of the script and the printed version. In its original, script form, majmu’a is written in 
naskh letter, the letter of Qur’an. The scribe of majmu’a is Bosniak eminent caligraph shaikh 
Behaudin Sikirić (1860–1934), and the printed version was prepared for printing by shaikh 
Šaćir Sikirić (1893–1966) in 1941.

Besides the fact that the manuscript has, of course, preserved something individual in it-
self, it should be mentioned that the text in the manuscript contains several illegible terms 
and spelling mistakes. Historical experience confirms that every new form of intercourse, in 
this case print, enriches and improves social communication, without destroying the previ-
ous forms, and, in accordance to that, it can be determined that the editor of the printed text 
made interventions on some morphemes, both of the root and affix, that is language units that 
are holders of either lexical or grammatical meaning.

On the basis of the obtained results it has been established that the printed version has no 
major deviations, and those existing have been recorded in footnotes. The main difference 
of the discourse is presence of invocation (dhikr in Arabic) in the script by which the author 
stresses out that “wayfarer” in this way certifies the Presence of God. Explanations of scien-
tific terminology have also been provided in footnotes. Etymologies are diverse – Turkish, of-
ten Persian and Arabic. However, they, nor their meaning, will not be mentioned in this text. 
Key words: Abdurrahman Sirri, majmu’a, Sufi poetry


